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FRANÐIZËS SUTARTIS: NUO TEISINËS ANALIZËS

EKONOMINËS ANALIZËS LINK?

Straipsnyje franðizës sutartis nagrinëjama kaip platinimo lato sensu sutartis.
Pirmame straipsnio skyriuje aptariamos franðizës sutarties ðaliø pareigos, siekiant
ávertinti vertikalià franðizës gavëjo integracijà á franðizës davëjà. Antrajame kalba-
ma apie franðizës sutarties elementus, reikðmingus franðizës sutarties kvalifikavi-
mui. Nors Lietuvoje teismø praktikos franðizës sutarties atþvilgiu nëra daug, taèiau
kai kurios fundamentalios franðizës sutarties nuostatos aptariamos nagrinëjant uþ-
sienio valstybiø teismø praktikà. Ðiame straipsnyje siekiama atskleisti franðizës su-
tarties specifiðkumà. Viena vertus, ði sutartis yra nacionalinio, kita vertus, ði sutar-
tis yra ne kà maþiau tarptautinio pobûdþio. Be to, siekiama keliais aspektais paþvelgti
á franðizës sutartá, pavyzdþiui, Europos Sàjungos konkurencijos teisëje átvirtinta
ekonominës analizës perspektyva, taikytina franðizës sutarties nagrinëjimui1. Ðiame
straipsnyje inter alia tyrinëjamas franðizës ðaliø pareigø turinys. Pabrëþtina, kad
ðiuo straipsniu nëra siekiama iðnagrinëti konkurencijos teisës taisykliø, taikytinø
franðizës sutarèiai, dël to Europos Komisijos Guidelines on Vertical Restraints nëra
aptariamas detaliai; be to, franðizës sutartis nëra nagrinëjama kaip distribucijos
sistema. Taèiau ieðkoma, ar teisinë franðizës sutarties analizë yra pakankama. Straips-
nio tikslas yra árodyti, kad franðizës sutarties tik formalus teisinis nagrinëjimas ne-
atskleidþia ðios sutarties esmës.

1 “Competition law and policy in the EC itself distinguishes seven different forms of retail distribu-
tion relationships or systems, of which franchising is but one. In decreasing order of the degree of
vertical integration, the seven are (1) distribution by integrated affiliate, (2) agency contracts,
(3) franchise agreements, (4) exclusive distribution, (5) exclusive purchase agreements, (6) selec-
tive distribution, and (7) contracts between producers and independent distributors. The term
“franchise” is limited by the EC to distribution systems in which use of the franchisor’s know-how and
continuing assistance by the franchisor means franchisees use a common business format specified by
the franchisor.” http://www.oecd.org/dataoecd/34/53/1920326.pdf (prisijungimo data 2007-04-23).



86

Straipsniai

1. SKYRIUS. FRANÐIZËS SUTARTIES ÐALYS
1. Franðizës sutarties ðalys yra juridiðkai nepriklausomi asmenys2. Pirma,

jeigu franðizës sutarties ðalys nëra juridiðkai savarankiðki asmenys, tai tokiu at-
veju ðis santykis netraktuotinas franðizës sutartimi, tai tëra prekybos tinklas,
priklausantis vienam subjektui, kuris steigia prekybos ir/ar paslaugø distribuci-
nius taðkus. Antra, franðizës sutarties ðaliø tarpusavio nepriklausomybë supo-
nuoja franðizës gavëjo finansinæ ir komercinæ atsakomybæ.

1.1.1.(a) – Franðizës davëjas – Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse
(toliau – CK) apibrëþiamas kaip „teisiø turëtojas“ (CK 6.766 str. 1 d.). Pir-

ma, sàvoka „teisiø turëtojas“ franðizës sutartyje atitinka civilinës teisës principà,
jog subjektas negali perduoti kitam to, ko pats neturi. Antra, franðizës davëjas
negali perduoti daugiau teisiø negu jis jø turi. Treèia, franðizës davëjas gali
perduoti tas teises, kuriø pirminis savininkas yra jis pats arba tas teises, kurios
jam yra suteiktos licencine sutartimi; kitaip tariant jis yra licenciatas. Ketvirta,
vartojama sàvoka „teisiø turëtojas“, o ne „teisiø savininkas“. Nors sàvoka „turë-
tojas“ nëra apibrëþta ðiame straipsnyje, taèiau ji ipso factum suponuoja, kad tu-
rëtojas gali bûti ne tik savininkas, bet ir asmuo, kuriam iðimtinës teisës suteik-
tos licencinës sutarties pagrindu3. Gera praktika suponuoja, kad teisiø turëtojas,
kuris nëra iðimtiniø teisiø savininkas, privalo informuoti franðizës gavëjà apie
tai, kokiu teisiniu pagrindu jis disponuoja iðimtinëmis teisëmis.

1.1.1.(b) – Franðizës davëjas gali bûti tik ámonë (verslininkai) (CK 6.766 str.
3 d.). Pirma, bûtina uþtikrinti tinkamà atstovavimà pasiraðant franðizës sutar-
tá. Antra, sàvoka „ámonë“ traktuotina plaèiai, t. y. ne tik ámonës, kurios yra
ásteigtos ir veikia pagal Lietuvos Respublikos individualiø ámoniø ástatymà4,
bet ir bendrovës: uþdarosios akcinës bendrovës, akcinës bendrovës ir t. t. Tre-
èia, fizinis asmuo gali bûti franðizës sutarties ðalimi. Tik tam tikras ribotas teisës
subjektø ratas gali tapti franðizës sutarties ðalimi. Ketvirta, ástatymo leidëjas,
átvirtindamas sàvokà „ámonë“ (CK 6.766 str. 3 d.), tam tikra prasme susiauri-
no franðizës sutarties ðaliø ratà tiek, kiek sàvoka „ámonë“ atitinka minëto ástaty-

2 Martijn Willem HESSELINK, Principles of European Law. Commercial agency, franchise and distri-
bution contracts (PEL CAFDC), Vol. 3, Sellier. European Law, 2006, p. 93.
3 Generosa Bras Miranda // Contrat de franchise Internationale en droit québécois. P. 819–895 (1998).
4 2003 m. lapkrièio 6 d., Nr. IX-1805.
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mo subjektà. Taèiau tiek pati sutarties esmë, tiek uþsienio ðaliø franðizës teisës
praktika leidþia teigti, kad CK nuostata nëra interpretuotina sticto sensu: bûtø
galima CK 6.766 str. 3 d. sàvokà „ámonë“ traktuoti kaip konkurencijos teisës
subjektà, taèiau teisiðkai tai suponuotø dideliø problemø, nes konkurencijos
teisës poþiûriu teisinis subjektyvumas kaip toks yra reliatyvus ekonominiam
vieningumui. Atsiþvelgiant á minëtus argumentus, vis dëlto ðio CK straipsnio
patikslinimas bûtø korektiðkas.

1.1.1.(c) – Franðizës davëjas ir prekës þenklas. Pirma, franðizës davëjas yra
suinteresuotas, kad jo prekës þenklas bûtø registruotas Valstybiniame patentø
biure. Antra, franðizës davëjas privalo garantuoti, kad jis turi teisæ á perduoda-
mus prekës þenklus. Pastarieji gali bûti gatvëje kabinamos iðkabos, specialûs
þenklai ir t. t. Treèia, franðizës davëjas negali trukdyti franðizës gavëjui naudoti
perduotus þenklus franðizës sutarties galiojimo laikotarpiu. Prieðingu atveju vyk-
dant sutartá nebûtø uþtikrintas pagrindinis jos faktorius ir raison d‘être ; dël to
sutartis turëtø bûti nutraukiama. Ketvirta, iðimtinës teisës yra perduodamos
„laikinai arba neterminuotai naudotis verslo tikslais“. Taigi franðizës sutartimi
iðimtiniø teisiø perdavimas yra laikino pobûdþio; iðsaugoma nuosavybës á ið-
saugoma á iðimtines teises, kurias perduoda franðizës davëjas.

1.1.1.(d) – Franðizës davëjas perduoda skirtingos teisinës prigimties objek-
tus: intelektinës nuosavybës apsaugos objektà – prekës þenklà ar pavadinimà.
Taip pat franðizës davëjas atskleidþia nepatentuotà praktinæ patirtá. In fine,
franðizës davëjas ásipareigoja nuolat padëti franðizës gavëjui. Pastarieji du aspek-
tai suponuoja, kad franðizës sutartis yra ne platinimo sutartis plaèiàja prasme;
bet platinimas galutiniams vartotojams yra franðizës sutarties pasekmë.

1.1.2. – Franðizës davëjas privalo perduoti praktinæ patirtá (know-how). Su-
tartyje privalu numatyti kaip franðizës davëjas perduoda praktinæ patirtá (know-
how) franðizës gavëjui. Paprastai tai atliekama trimis stadijomis: a)  ki atidarant
franðizæ, franðizës gavëjas pateikia savo personalà franðizës davëjui, kad ðis já
apmokytø; b) atidarant franðizæ, franðizës davëjas, bûdamas vietoje, vadovauja
franðizës gavëjui, ðiam atliekant pirmuosius prekiø pardavimus ar teikiant pir-
màsias paslaugas; c) po to, kai franðizë yra atidaryta ir franðizës gavëjas jau pe-
rëmë praktinæ patirtá (know-how), ðalys numato preliminarià apmokymø datà.
Praktinës patirties (know-how) samprata CK nëra átvirtinta.

1.1.3. – Siekiant, kad praktinë patirtis (know-how) bûtø pritaikyta kasdie-
niniams franðizës gavëjo verslo poreikiams, franðizës davëjas privalo nuolat pa-
tarti franðizës gavëjui, rûpintis nuolatiniu techniniu aprûpinimu (CK 6.770 str.
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2 d. 2 p.) ir uþtikrinti reklamos5 kampanijas tiek nacionaliniu, tiek tarptauti-
niu lygiu. Nors ði pareiga gali bûti pakeista ðaliø susitarimu, taèiau pati franði-
zës sutarties esmë reikalauja, kad franðizës siûlomos prekës ir paslaugos bûtø
reklamuojamos nacionaliniu ir/ar tarptautiniu lygiau. Nuolatinë pagalba ásisa-
vinant technines þinias ypaè tampa aktuali tais atvejais, kai franðizës davëjas
patobulina franðizës know-how.

1.1.4. – Iðimtinë teisë tiekti prekes. Franðizës sutarties esmë suteikia pa-
grindà formuluoti bendrà taisyklæ dël iðimtinio prekiø tiekimo: iðimtinis pre-
kiø tiekimas nëra bûtina ad validatem franðizës sutarties sàlyga. Franðizës sutar-
tis bûtø galiojanti, jei joje nebûtø áraðyta iðimtinio prekiø tiekimo sàlyga. Taèiau
praktikoje ðis aspektas kvestionuotinas. Viena vertus, franðizës sutartimi siekia-
ma sukurti distribuciná tinklà, siûlantá vienodà produkcijà ar paslaugas; ypaè
tai svarbu reklamai, kurioje pristatomas ne tik prekës þenklas, bet ir konkreti
prekë. Kita vertus, teoriðkai tà patá rezultatà franðizës gavëjas galëtø pasiekti
pirkdamas prekes ið kitø, – nei franðizës davëjas ar jo autorizuotas distributo-
rius, – tiekëjø. Taèiau praktikoje pastarasis postulatas teisingas tik ið dalies, nes
siekiant uþtikrinti, kad pasiûla rinkai bûtø homogeniðka, iðimtinis prekiø tieki-
mas de facto yra bûtina sàlyga. De iure ði sàlyga teisiðkai buvo pagrásta ir konku-
rencijos teisës poþiûriu Europos Komisijos reglamento Nr. 4087/88 1 straips-
nio b) punktu, kuris nustatë, kad „parduoti arba, teikiant paslaugas, naudoti
tik tas prekes, kurias pagamino lengvatos davëjas (franðizës davëjas – pastaba
mûsø), arba jo ágaliotos treèiosios ðalys, o tuo atveju, jeigu ankstesnës nuostatos

5 Þr. Massimo Bianca, Stefan Grundmann. The EU Sales Directive: Commentary. Intersentia. 2002
p. 139. Ðioje knygoje nagrinëjama Directive 1999/44/EC of the European Parliament and the
Council of 25 May 1999 on Certain Aspects of the Sale of Consumer Goods and Associated Gua-
rantees. Skyriuje, pavadintame ”Conformity with the Contract”, autoriai aptaria tam tikrus franði-
zës platinimo sistemai svarbius reklamos aspektus; jie in concreto priskiria franðizës platinimo siste-
mas prie tø, kuriose gamintojas vadovauja reklamos kampanijoms. Pabrëþtina, kad reklamos kam-
panijos suponuoja atsakomybæ uþ teiginius, skelbiamus reklamose, nesvarbu, kokia jø rûðis bebûtø.
„Pardavëjas yra atsakingas uþ gamintojo ir atstovo teiginius. Interpretuotina yra tik antroji sàvoka
„representative“ (atstovas). Pastaruoju terminu neapimama visa distribucijos grandinë (...). Taèiau ði
sàvoka negali apimti vien tik darbuotojus ir vadybininkus, dirbanèius gaminanèioje ámonëje. Taigi
dël to ði sàvoka turëtø apimti visus tuos atvejus, kai gamintojas vadovauja kitø vykdomai reklamai,
bûtent franðizës platinimo sistemose, taip pat tose platinimo sistemose, kuriose yra vertikaliøjø apri-
bojimø, t. y. iðimtinës tiekimo arba platinimo sutartyse. Taèiau atstovas gali imtis reklamos veiks-
mø nepriklausomai nuo gamintojo ir anksèiau minëtais atvejais, bet tokiu atveju jis nëra traktuoja-
mas kaip atstovas.“
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negalima taikyti dël prekiø, kurioms yra suteikta lengvata, prigimties, taikyti
objektyvius kokybës reikalavimus“6. Taèiau 1999 m. gruodþio 22 d. Europos
Komisijos priimto Reglamento „Dël Sutarties 81 straipsnio 3 dalies taikymo
vertikaliøjø susitarimø ir suderintø veiksmø grupëms“, ásigaliojusio 2000 m.
sausio 1 d. ir galiosianèio iki 2010 m. geguþës 31 d., nustatyti „new style“
iðimties taikymo kriterijai, lyginant su ankstesniu reglamentavimu, yra apibû-
dinami trejopai: pirma, nëra tiek formalûs kaip ankstesniøjø reglamentø7, an-
tra, maþiau imperatyvûs, treèia, labiau grindþiami ekonomika8.

1.2. – Franðizës gavëjas CK apibrëþiamas kaip naudotojas. Franðizës sutartis
franðizës gavëjui – ypaè maþoms ir vidutinëms ámonëms – yra bûdas ásitvirtinti
ir iðlikti rinkoje. Pirma, pavyzdþiui, tarptautiniø franðiziø savininkai neturëda-
mi bûtinø sàlygø ásitvirtinti uþsienio rinkoje, siekdami lengviau perþengti kul-
tûriná barjerà, vengdami mokytis vietinës kalbos ir pan., pasinaudodami franði-
zës sutartimi gali patekti á jiems visiðkai svetimà rinkà. Vietinës rinkos atstovas
a priori geriau þino rinkos sàlygas, kultûrà, paproèius, teisinæ tvarkà ir pan.
Pasiraðydamas franðizës sutartá su vidutine ar maþa ámone, franðizës davëjas ágy-
ja galimybæ ásitvirtinti vietinëje rinkoje, dalindamasis rizika su franðizës gavëju.
Antra, globalizacijos amþiuje vidutinës ir maþos ámonës suinteresuotos iðlikti
rinkoje. Lietuvos rinkose konkurencingumas yra gana aukðtas, ásigali didelës
bendrovës. Konkuruoti su plaèiai þinomais prekiø þenklais ar ámoniø pavadini-
mais gana sudëtinga. Treèia, franðizës gavëjas tam tikra prasme pasinaudoja
franðizës davëjo ágyta komercine sëkme, dalykine reputacija ir t. t.

1.2.1.(a) – Franðizës gavëjas privalo investuoti9 á franðizæ. Franðizës gavëjas
privalo investuoti savo lëðas, kad sudarytø visas bûtinas sàlygas franðizei pradëti
ir tæsti veiklà. Ði franðizës sutarties sàlyga franðizës davëjui palengvina finansinæ
naðtà, kurià ðis patirtø veikdamas toje rinkoje ne per franðizës gavëjà. Disku-
tuotina, ar franðizës sutartis laikytina distribucijos sutartimi grieþtàja prasme.

6 Cituojama ið www.lrs.lt [prisijungimo laikas 2007-04-13] publikuojamo darbinio varianto.
7 Reglamentas 1983/83, Reglamentas 1984/83, Reglamentas 4087/88.
8 Plaèiau þr. Gniechwitz, Christoffer: Commission Regulation (EC) No 2790/1999 – The Europe-
an Commission’s Block Exemption for Vertical Agreements // Macquarie J. Bus. L. 73 (2004),
p. 76–97.
9 Ðis aspektas pagrindþia faktà, kad franðizës gavëjas ir franðizës davëjas turi bûti nepriklausomi
asmenys. Kitaip tariant, nepriklausomumas suponuoja pradines pareigas, kurios yra inter alia dvi:
pradinës investicijos á patalpas ir pradinis franðizës mokestis.



90

Straipsniai

Byloje Pronuptia iðsakytas argumentas, kad franðizës sutartis pateikiama kaip
bûdas gauti finansinæ naudà „from its expertise without investing its own capi-
tal“10. Viena vertus, franðizës davëjas neinvestuoja á franðizës gavëjo verslà. Kita
vertus, franðizës gavëjas veikia savo vardu ir savo rizika.

1.2.1.(b) – Kadangi franðizës sutartis yra intuitu personae, tai suponuoja,
kad franðizës gavëjas privalo pats naudotis suteiktomis iðimtinëmis teisëmis ir
praktine patirtimi (know-how). Nei iðimtiniø teisiø nei praktinës patirties (know-
how) jokia apimtimi – visø ar dalies – franðizës gavëjas negali atskleisti tretie-
siems asmenims11 be franðizës davëjo sutikimo. Taigi franðizës sutartyje gali-
ma numatyti teisæ franðizës gavëjui pasiraðyti subfranðizës sutartá, kuria franðizës
gavëjas suteikia galimybæ „kitiems asmenims naudotis iðimtinëmis teisëmis“
(CK 6.768 str. 1 d.). Subfranðizës sutarèiai reikalingas franðizës davëjo suti-
kimas, kuris gali bûti átvirtintas tiek paèioje franðizës sutartyje, tiek vëliau
(t. y. po franðizës sutarties pasiraðymo) pasiraðius atitinkamà susitarimà su
franðizës davëju.

1.2.2. – Franðizës gavëjas privalo laikytis standartø12, kuriuos nustato fran-
ðizës davëjas. Pirma, franðizës gavëjas privalo laikytis standartø dël iðorinio fran-
ðizës pateikimo vartotojams. Tikslas yra uþtikrinti, kad vartotojas identifikuotø
franðizæ ið kitø prekës þenklø. Antra, franðizës gavëjas privalo laikytis rinkoda-
ros, vadybos ir apskaitos reikalavimø. Ðioje dalyje paminëtina, kad uþsienio
teisës doktrinoje diskutuojama dël franðizës sutarties kaip prisijungimo bûdu
pasiraðomos sutarties.13 Dël to franðizës sutartyje gali bûti tokiø sàlygø, kurios
atitinka gerà praktikà, bet taip pat ir tokiø, kuriø pagrindu franðizës sutartis
franðizës gavëjui suteikia tokias teises ir pareigas, kad ði sutartis yra sàlyginai
perkvalifikuotina á kitokià sutartá, kurioje átvirtinamas ðaliø subordinacijos prin-

10 15 p. bylos Pronuptia Europos Teisingumo Teismas.
11 Þr. Europos Komisijos Reglamento Nr. 2790/1999 „Dël Steigimo sutarties 85 (tapusio 81 str.)
straipsnio 3 dalies taikymo franðizës susitarimams“ (1999 m. gruodþio 22 d.) 3 straipsnio 2 da-
lies a) punktas.
12 Þr. CK 6.771 str. 2 d. Sàvoka „tinkama kokybë“ ðiame straipsnyje nëra apibrëþta, taèiau koky-
bës tinkamumas turi keletà aspektø, kuriø vienas yra grindþiamas, viena vertus, franðizës davëjo ir
franðizës gavëjo tarpusavio pasitikëjimu, kita vertus, franðizës gavëjas kaip sutarties ðalis kai kuriais
aspektais yra integruotas distributorius. Pastarasis nevykdo savarankiðkos prekybos politikos, turi
atsiþvelgti á franðizës davëjo rekomenduojamas pardavimo kainas ir t. t.
13 Generosa Bras Miranda // Contrat de franchise Internationale en droit québécois. P. 819–895
(1998).



91

Franðizës sutartis: nuo teisinës analizës ekonominës analizës link?

cipas14. Dël to ir sàlyga laikytis vadybos standartø suponuoja, kad franðizës ga-
vëjo laisvës marþa yra maþa prekybos politikoje lato sensu. Kita vertus, minëtos
sàlygos yra priemonës uþtikrinanèios franðizës davëjui galimybæ kontroliuoti
franðizës gavëjo veiklà.

1.2.3. – Franðizës gavëjas privalo laikytis iðimtinio sutarties pobûdþio. Ið-
imtinis franðizës sutarties pobûdis turi dvi formas, kurios abi yra kildinamos ið
franðizës sutarties intuitu personae. Pirma, franðizës sutartis lemia bendrà taisyk-
læ, jog franðizës sutarties gavëjas gali uþsiimti antraeile, papildoma veikla. Ta-
èiau ilgainiui gali iðkilti antraeilës veiklos, susijusios su franðizës sutartimi, tæsti-
numo ir nekonkuravimo sàlygos santykis. Antra, franðizës sutartyje numatoma
nekonkuravimo sàlyga15 gali bûti teisëta tik tuo atveju, jeigu pagal jà laikomasi
tam tikrø nekonkuravimo sàlygos galiojimo kriterijø. Pavyzdþiui, Prancûzijos
Cour d‘Appel nustatë, kad nekonkuravimo sàlyga yra galiojanti tik jei joje yra
nustatyti apribojimai laiko, teritorijos, sektoriaus atþvilgiu16. Franðizës sutarti-
mi franðizës gavëjas gauna teisæ uþsiimti tam tikra veikla apibrëþtoje teritorijo-
je17. Ðios sutarties iðimtinumo pobûdis pasireiðkia tuo, kad franðizës davëjas

14 Ekonominës priklausomybës situacija gali susidaryti tais atvejais, kai franðizës davëjas perima fran-
ðizës gavëjo kaip juridinio asmens funkcijas; ypaè tai susijæ su atsiskaitymais. Franðizës davëjas vëluo-
damas atsiskaityti uþ prekes gali sukurti situacijà, kai franðizës gavëjo kreditas sumaþëja. Tokiu atve-
ju franðizës gavëjas, disponuodamas santykinai maþa pinigø suma, susiduria su situacija, kai veikimo
laisvë rinkoje franðizës gavëjui tampa labai maþa arba kitaip tariant subordinuojama franðizës davëjo
valiai. Tokiø situacijø prevencija turëtø bûti átvirtinta konkreèiomis prievolëmis franðizës davëjui
atsiskaityti su franðizës gavëju per sutartyje apibrëþtà terminà. Taip pat paminëtina, kad franèizës
sutartys kai kuriais atvejais yra perkvalifikuojamos á darbo sutartis; tokios jurisprudencijos galima
rasti Prancûzijos Cour de cassation praktikoje.
15 Europos Komisijos reglamento Nr. 4087/88 „Dël Steigimo sutarties 85 (tapusio 81 str.) straips-
nio 3 dalies taikymo franðizës susitarimams“ 3 straipsnio, 1 dalies c) punktas suteikia teisæ franði-
zës davëjui nustatyti pareigà franðizës gavëjui, kad ðis nesiimtø „tiesiogiai arba netiesiogiai jokios
panaðaus pobûdþio komercinës veiklos toje teritorijoje, kurioje ði veikla konkuruotø su prekybos
tinklo, kuriam suteikta lengvata, dalyviais, áskaitant ir patá lengvatos davëjà. Pasibaigus franðizës
susitarimui, toje teritorijoje, kurioje lengvatos gavëjas naudojosi jam suteikta privilegija, ið jo gali
bûti reikalaujama laikytis pirmiau nurodyto ápareigojimo tam tikrà priimtinà laikotarpá, kuris negali
bûti ilgesnis kaip vieneri metai“.
16 Dominique VOILLEMOT: Franchising: France, International Business Lawyer Nr. 16, 1988
psl. 122–125. Martijn Willem HESSELINK, Principles of European Law. Commercial agency, fran-
chise and distribution contracts (PEL CAFDC), Vol. 3, Sellier. European Law, 2006, p. 228.
17 Viena vertus, tokios sàlygos yra laikytinos ius communis kiekvienai nekonkuravimo sutarèiai: laiko
ir erdvës apribojimai. Kita vertus, panaðios nuostatos atsispindi ir Europos Sàjungos teisës aktuose,
kuriuos aptarsime kituose skyriuose.
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ásipareigoja nesteigti papildomø prekybos taðkø sutartimi suteiktoje iðimtinëje
teritorijoje. Prancûzijos Cour de cassation 2006 m. kovo 14 d. byloje Flora
Partner byloje franðizës gavëjas pareikalavo ið franðizës davëjo nutraukti sutartá
ir atlyginti nuostolius remdamasis tuo, kad franðizës davëjas sukûrë internetiná
tinklalapá18 tuo paèiu pavadinimu kaip ir franðizës sutartimi suteiktas pavadini-
mas. Franðizës sutartyje buvo numatyta, kad sutarties iðimtinis pobûdis terito-
rijos atþvilgiu reiðkia, jog franðizës davëjas ásipareigoja sutarties galiojimo laiko-
tarpiu nesuteikti teisës steigti kitø prekybos taðkø iðimtinëje teritorijoje19. Cour
de cassation nusprendë: pirma, kad interneto tinklalapis nëra prilyginamas pa-
pildomam prekybos taðkui; antra, kad Europos Komisijos reglamentas
Nr. 2790/199920 (1999 m. gruodþio 22 d.) nëra taikytinas ðioje byloje.

1.2.4. – Franðizës gavëjas moka dviejø rûðiø mokëjimus franðizës davëjui.
Dvi mokëjimø rûðys yra ðios: pirminis franðizës mokestis21 ir periodinës ámo-
kos. Franðizës sutartis yra atlygintinë. Pirma, pirminis franðizës mokestis yra
apskaièiuojamas atsiþvelgiant á keletà veiksniø: prekës þenklo reputacijà, pa-
slaugø kieká, kurá suteikia franðizës davëjas iki naujos franðizës atidarymo, po-
tencialià naudà22. Be to, ðis mokestis gali bûti tiek gràþintinas, jeigu yra ávykdo-
mos atitinkamos sàlygos, tiek negràþintinas, neatsiþvelgiant á tai, kaip toliau
seksis naujai franðizei.23 Ðis mokestis gali bûti tiek vienodas visiems franðizës
gavëjams, tiek gali bûti apskaièiuojamas kiekvienam franðizës gavëjui atskirai,

18 Detaliau apie internetiná puslapá kaip prekybos priemonæ þr. Europos Komisijos Guidelines on
Vertical Restraints p. 51. Paminëtina, kad minëtas teismo sprendimas atitinka Europos Sàjungos
konkurencijos teisës nuostatas.
19 Franðizës sutarties 7–3 straipsnis átvirtino, kad : “l’exclusivité territoriale implique que le franchi-
seur s’engage, pendant la durée du présent contrat, à ne pas autoriser l’ouverture d’autres points de
vente Le Jardin des fleurs dans le territoire d’exclusivité susmentionné, en dehors de celui du fran-
chisé”.
20 2790/1999 Reglamentas nustato, kad „penkeriø metø galiojimo trukmës ribojimas netaikomas,
jeigu pirkëjas parduoda susitarime numatytas prekes ar paslaugas tiekëjui priklausanèiose arba tiekë-
jo ið treèiøjø, su pirkëju nesusijusiø ðaliø iðsinuomotose patalpose ir þemëje, su sàlyga, kad ásiparei-
gojimo nekonkuruoti galiojimo trukmë nevirðija laikotarpio, per kurá pirkëjas laikinai valdo patal-
pas ir þemæ;“.
21 Sàvoka ið anglø kalbos: “Initial Franchise Fee”.
22 Pabrëþtina, kad realiai tikràjà potencialià naudà gali nustatyti tik pats franðizës davëjas; ðia prasme
labai svarbûs yra ikisutartiniai ðaliø santykiai.
23 Harold BROWN: Franchising: Realities and Remedies, ALM Law Business Law Journal Press,
1981, p. 7–11.
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priklausomai nuo to, kokius kriterijus24 franðizës gavëjas atitinka. Antra, royal-
ty mokestis nustatomas kaip nuoðimtis nuo visos franðizës gavëjo apyvartos.
Tam tikrais atvejais royalty yra apskaièiuojamas kintamai, t. y. priklausomai
nuo to, kokià apyvartà pasiekia franðizës gavëjas. Tokiu bûdu franðizës davëjas
skatina franðizës gavëjà pasiekti kuo didesnæ apyvartà25. Treèia, kalbant apie
galimà ryðá tarp pirminio mokesèio ir royalty, paminëtina, kad franðizës sutarty-
je ðiø mokesèiø derinimas savaime yra prekybos politikos dalis. Tais atvejais, kai
franðizës davëjas sumaþina pradiná franðizës mokestá, bet padidina royalty mo-
kestá, tai reiðkia, kad jis siekia pajamø ið ilgalaikës franðizës veiklos. Ketvirta,

franðizës davëjas neturi teisës nustatyti galutinës pardavimo kainos: ðiuo poþiû-
riu franðizës davëjas, nustatydamas royalty, uþtikrina savo paties pelnà, jo tiesio-
giai nesiedamas su parduodamos produkcijos galutine kaina.

2. SKYRIUS. FRANÐIZËS SUTARTIES ELEMENTAI
2.(a) – Franðizës sutarties ypatingumas, lyginant su kitomis sutartimis, yra

tai, kad ðia sutartimi ne tik perduodamos iðimtinës teisës, bet ir ásipareigojama
nuolat teikti techninæ pagalbà. Ðiame skyriuje trumpai aptarsime du franðizës
sutarties elementus: iðimtiniø teisiø sampratà ir nuolatinës pagalbos sampratà.
Franðizës sutarties intuitu personae pobûdis suponuoja pasitikëjimà tarp ðaliø.

2.(b) – Ástatymo leidëjas nustatë ad exemplum tris iðimtines teises, kurios
gali bûti perduodamos franðizës sutartimi: a) teisë á firmos vardà, b) teisë á pre-
kiø ar paslaugø þenklà, c) teisë á saugomà komercinæ (gamybinæ) informacijà.
Ðis sàraðas nëra baigtinis. CK sàraðas reiðkia, kad ástatymo leidëjas átvirtino labai
plaèià iðimtiniø teisiø sampratà. Taèiau ðiame sàraðe teisë á prekiø þenklà ir teisë
á paslaugø þenklà minimos kaip alternatyvios teisës. Viena vertus, ástatymo lei-
dëjas expressis verbis nepasisakë, ar visos trys teisës yra alternatyvios, ar kumulia-
tyvios. Kitaip tariant, ar laikytina franðizës sutartimi tokia sutartis, kurioje fran-
ðizës davëjas perduoda gavëjui vien tik teisæ á firmos vardà? Kita vertus, franðizës

24 Andrew J. SHERMAN: Franchising & Licensing Two Powerful Ways to Grow Your Business in Any
Economy. AMACOM Div American Mgmt, 2004, p. 81.
25 Taip pat royalty gali bûti nustatytas kaip kintamas t. y. procentas nuo apyvartos, taèiau numatant
royalty aukðtutinæ t. y. maksimalø ir þemutiná t. y. minimalø royalty – t. y. kaip sutartyje nustato-
ma iðimtis, kad nepriklausomai nuo to, kad franðizës gavëjo apyvarta pasiektø labai þemà lygá, vis
tiek franðizës gavëjas privalëtø mokëti sutartyje numatytà minimalø royalty mokestá. Analogiðka
analizë galioja ir franðizës gavëjo apyvartai pasiekus labai aukðtà lygá.
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sutarties esmë suponuoja, kad franðizës sutartis skiriasi nuo licencinës sutarties
dviem aspektais: franðizës sutartimi perduodama ne tik teisë á firmos vardà, bet
franðizës davëjas ásipareigoja suteikti nuolatinæ pagalbà. Analogiðkai formuluo-
tini klausimai kitø CK 6.766 str. 1 d. minimø teisiø atþvilgiu. Kas yra iðimti-
nës teisës? Atsakymà pateikia Europos Komisijos Reglamentas.

2.(c) – Reglamente átvirtinta franðizës samprata yra aktuali civilinës ko-
mercinës teisës poþiûriu ta prasme, kad UNIDROIT tipiná ástatymà dël franði-
zës sutarties Romos privatinës teisës institutas ruoðë konsultuodamasis su Eu-
ropos Komisija26. Ðios konsultacijos vienas pagrindiniø aspektø yra uþtikrinti,
kad franðizës sutartis bûtø suprantama vienodai tiek privatinës teisës poþiûriu,
tiek konkurencijos teisës poþiûriu, taip pat ir nacionaliniame, ir tarptautiniuose
lygmenyse.

2.(d) – Reglamente iðskiriami trys bûtini franðizës elementai. Pirma, ben-
dro pavadinimo arba parduotuvës þenklo naudojimas ir vienodas susitarime api-
brëþtø patalpø ir/arba transporto priemoniø apipavidalinimas27. Antra, franði-
zës davëjo praktinës patirties (know-how) perdavimas franðizës gavëjui28.
Treèia, nuostata dël nuolatinës franðizës davëjo komercinës arba techninës pa-
galbos teikimo franðizës gavëjui susitarimo galiojimo laikotarpiu29. Taigi prak-
tinë patirtis (know-how) yra tik vienas ið trijø franðizës sutarties elementø.

2.(e) – Pabrëþtina, kad tas pats reglamentas pagal franðiziø taikymo tikslà
iðskiria tris franðizës rûðis: pramonës srities franðizes, distribucijos (paskirsty-
mo) franðizes ir paslaugø franðizes30. Europos Sàjungos konkurencijos teisëje
átvirtinta franðizës sutarties samprata apima dvi franðizës rûðis: distribucijos ir
paslaugø franðizes31.

26 Daugiau apie minëtus UNIDROIT darbus ðioje srityje þr. www.unidroit.org.
27 Use of Franchisor‘s Tradename, Trademark lietuviðkame Reglamento vertime naudojama sàvoka:
„pavadinimo arba parduotuvës þenklo naudojimas“.
28 Know-how, „praktinë patirtis“, savoir-faire.
29 Business Method verèiama kaip „komercinës arba techninës pagalbos teikimas“.
30 Þr. Reglamento Nr. 4087/88 motyvuojamosios dalies 3 punktà. Taip pat þr. 4 p.: „(...) pramonës
franðizës susitarimai neturëtø patekti á ðio reglamento taikymo sritá. Susitarimø, nustatanèiø santykius
tarp gamintojø, nuostatos, skiriasi nuo kitø franðizës susitarimø nuostatø. Tokiø susitarimø pagrin-
das – gamybos licencijos, pagrástos patentais ir/arba praktine informacija, taip pat prekës þenklo
naudojimo licencijos.“
31 Floris O. W. Vogelaar, Julien Stuyck, Competition Law in the EU and the Netherlands: A Practical
Guide, Kluwer 2000, p. 50.
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2.1.1. – Praktinës patirties (know-how) samprata suponuoja, kad specialios
þinios turi bûti praktinës ir techninio pobûdþio, bet ne teorinës ar abstrakèios.
Ðias þinias turi bûti ámanoma pritaikyti praktiðkai. Be to, þiniø ágijimas turi
turëti komercinës vertës. Kitaip tariant, specialus þinojimas turi neðti pelnà tiems,
kurie tas þinias gauna. Be to, ðios þinios turi bûti pakankamai konkreèios, kad
jos galëtø bûti uþfiksuotos ir perduotos franðizës gavëjui. Praktinë patirtis (know-
how) neturi bûti patentuota. Prieðingu atveju ðitai praktinei patirèiai (know-
how) yra taikytina patentø teisinë apsauga ir ðios þinios nëra traktuotinos prak-
tine patirtimi (know-how). Retrospektyviai paþvelgus á franðizës reglamentavimo
ypatumus, paminëtina, kad analogiðkà nuostatà átvirtina Europos Komisijos
reglamento Nr. 4087/88 „Dël Steigimo sutarties 85 (tapusio 81 str.) straips-
nio 3 dalies taikymo franðizës susitarimams“ 1 straipsnio, 3 dalies f) punk-
tas: „praktinë patirtis (know-how) – tai nepatentuotos (pabraukta mûsø) prak-
tinës informacijos visuma, gamybinës patirties rezultatas, kurià patikrino
lengvatos davëjas ir kuri yra komercinë paslaptis, svarbi ir identifikuojama“.
Ðio Reglamento svarba sietina su Europos Teisingumo Teismo jurisprudencija
Pronuptia de Paris GmbH (Frankfurt am Main) vs Pronuptia de Paris Irmgard
Schillgalis (Hamburg)32 ir su Europos Komisija, kuri pastarosios bylos pagrin-
du priëmë penkis sprendimus33 dël franðizës. Pastarosios ðeðios bylos tapo prie-
laida Europos Komisijai priimti anksèiau cituojamà Reglamentà.

2.1.2. – Praktinës patirties (know-how) savybës. Pirma, praktinë patirtis
turi pasiþymëti originalumu ir turi bûti identifikuojama. Taèiau ðis originalu-
mas nebûtinai turi bûti paremtas absoliuèia abstrakcija ar visiðkai novatoriðka
veikla. Prieðingai, originalumas gali kilti tiesiog ið keliø gerai þinomø atitinka-
moje verslo ðakoje nuolat praktikuojamø ir patikrintø elementø, kurie garsëja
rinkoje kaip atskiri, sàveikos ar junginys. Dël to praktinë patirtis turëtø bûti
nuolat plëtojama ir tobulinama. Be to, praktinë patirtis tam tikra prasme yra

32 Apie ðios bylos reikðmæ franðizës sutarties sampratai plaèiau þr. Crossick, Stanley A; Mendelsohn,
Martin Franchising in Europe: Consequences of Pronuptia // No. 14 International Business Lawy-
er (1986) p. 220 ir toliau.
33 Décision 87/14/CEE, Yves Rocher, du 17 décembre 1986, JOCE L 8/49 du 10 janvier 1987 ;
Décision 87/17/EEC, Pronuptia, du 17 décembre 1986, JOCE L 13/39 du 15 janvier 1987 ; Déci-
sion 87/407/CEE, Computerland, du 13 juillet 1987, JOCE L 222/12 du 10 août 1987 ; Décision
88/604/CEE, ServiceMaster, du 20 août 1988, JOCE L 332/38 du 3 décembre 1988 ; et Décision
89/94/-CEE, Charles Jourdan, du 2 décembre 1988, JOCE L 35/31 du 7 janvier 1989.
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traktuotina kaip metodas, ji pati savaime nëra pakankama, kad franðizës gavëjas
galëtø pats plësti verslà; dël to bûtina, kad franðizës davëjas, viena vertus, nuolat
teiktø pagalbà ir, kita vertus, bendradarbiautø su franðizës gavëju. Antra, viena
ið pagrindiniø praktinës patirties savybiø – ekonominës naudos teikimas. Prak-
tinei patirèiai ágyti yra sunaudojami palyginti dideli kaðtai. Pavyzdþiui, prakti-
në patirtis gali bûti tobulinama tyrimais; tai suponuoja gana dideles iðlaidas. Be
to, á praktinæ patirtá investuoti kaðtai franðizës gavëjui turi duoti pelnà kaip
verslo rûðis. Ekonominë nauda turi bûti apèiuopiama. Treèia, Europos konku-
rencijos teisëje praktinë patirtis yra suprantama kaip visuma techninës infor-
macijos, kuriai bûdingas inter alia slaptumas. Ekonominë nauda taip pat turi
bûti konkreti. Identifikuojamumas kaip praktinës patirties poþymis reiðkia, kad
vienokia ar kitokia forma uþfiksavus praktinæ patirtá, franðizës gavëjui bûtø áma-
noma patikrinti, ar praktinë patirtis atitinka kitus du kriterijus: slaptumà ir
pelningumà34.

2.2.1.(a) – Asistavimas ir nuolatinë pagalba gali ágyti ávairiausiø formø.
Pirma, asistavimas neapsiriboja vien tuo, kad franðizës davëjas padeda franðizës
gavëjui pradëti verslà. Ðio predikato pagrindas yra tai, kad praktinë patirtis yra
nuolat plëtojama. Taigi franðizës davëjas, perduodamas nuolat tobulinamà prak-
tinæ patirtá, turi informuoti franðizës gavëjà tiek apie bendrà franðizës prekybos
politikà, tiek apie paèios koncepcijos tobulinimà35. Antra, teisës literatûroje
iðskiriamos bent trys sritys, kuriose franðizës davëjas gali siûlyti savo pagalbà:
1) prekybos klausimais; 2) finansiniais klausimais; 3) techniniais klausimais.
Treèia, franðizës davëjas gali leisti þurnalus, kuriuose pateikia statistikà ir kitus
svarbius duomenis, susijusius su franðizës prekybos tinklu. Ðis aspektas ypaè
aktualus, kai kalbama apie tarptautines franðizes: tarptautinës franðizës davëjas,
leisdamas panaðaus pobûdþio leidinius, taip gali informuoti franðizës gavëjà tiek
apie nacionalines, tiek apie tarptautines franðizës prekybos politikos kryptis;
vadinasi, taip gali patarti franðizës gavëjui, kokiais bûdais geriau ágyvendinti
bendrà franðizës tinklo politikà. Tuo tikslu franðizës gavëjas gali pateikti bro-
ðiûras, filmus, maketus ir kità informacinæ medþiagà. Ketvirta, minëtos asista-
vimo formos nebûtinai yra nemokamos; greièiau prieðingai. Bendra taisykle

34 Þr. http://ec.europa.eu/comm/competition/general_info/s_fr.html#t119
35 Þr. Martijn Willem HESSELINK, Principles of European Law. Commercial agency, franchise and
distribution contracts (PEL CAFDC), Vol. 3, Sellier. European Law, 2006, p. 235. Ðioje knygoje
pateikiamos septynios sritys apie kurias franðizës davëjas turi informuoti franðizës gavëjà.
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laikytina, kad royalty mokesèiu yra uþmokama uþ franðizës davëjo suteikiamas
iðimtines teises, todël uþ franðizës davëjo nuolatinæ pagalbà franðizës gavëjas
turëtø atsilyginti atskirai. Pavyzdþiui, franðizës davëjas gali pasiûlyti teisinæ ir/ar
mokestinæ, ir/ar buhalterinæ pagalbà ir pan.

2.2.1.(b) – Asistavimas gali bûti skirstomas á privalomàjá36 (arba asistavimà
siauràja prasme) ir neprivalomàjá (arba asistavimà plaèiàja prasme). Ðis skirsty-
mas reikðmingas nustatant, ar asistavimas turi bûti apmokamas atskirai nuo
royalty, ar atsiskaitymas uþ asistavimà áskaièiuotinas á royalty. Pirma, asistavi-
mas stricto sensu yra apmokamas royalty. Antra, asistavimas lato sensu yra apmo-
kamas atskirai.

2.2.2. – Bendradarbiavimas yra dar vienas franðizës sutarties ðaliø santykius
apibûdinantis poþymis. Franðizës davëjas turi pareigà bendradarbiauti su fran-
ðizës gavëju. Paminëtina, kad ði pareiga analizuojama kaip pareiga imtis visø
bûtinø priemoniø (ið pranc. obligation de moyen). Tai reiðkia, kad franðizës da-
vëjas turi imtis visø priemoniø, taèiau jis nëra atsakingas uþ tai, kad bûtø pa-
siektas rezultatas. Pastaroji tezë grindþiama tuo, kad franðizës gavëjas yra nepri-
klausomas verslininkas (teisiðkai ir ekonomiðkai37), tai reiðkia, kad jis yra
atsakingas uþ savo verslà. Ginèo atveju franðizës davëjas privalëtø árodyti, kad
jis ëmësi visø bûtinø priemoniø, siekdamas suteikti franðizës gavëjui reikiamà
informacijà ir kitus franðizës sutartimi perduotinus objektus; kad jis (franðizës
davëjas) ëmësi visø bûtinø priemoniø, jog bendradarbiavimas tarp ðaliø bûtø
uþtikrintas. In fine ðis poþymis iðreiðkia vienà ið pagrindiniø franðizës sutarties
aspektø, kad franðizës gavëjas veikia savo vardu ir rizika.

2.2.3. – Situacija Lietuvoje. Trumpai aptarsime Lietuvos vyriausiojo admi-
nistracinio teismo (toliau – LVAT) 2006 m. vasario 24 d. nutartá N3-300-06.
Administracinën atsakomybën patrauktos P. J. atstovas kreipësi á Administraci-
ná teismà praðydamas panaikinti Vilniaus apskrities valstybinës mokesèiø ins-
pekcijos virðininko pavaduotojo 2005-07-21 nutarimà ir bylà nutraukti. Skun-

36 Privalomumas ðiuo atveju suvokiamas kaip bûtinas franðizës sutarties elementas.
37 Pabrëþtina, kad franðizës sutartis platinimo sutarèiø sistemoje ekonominës analizës poþiûriu yra
viena ið didþiausiø vertikalios integracijos platinimo sutarèiø sistemoje. Be to, franðizë yra supranta-
ma ir kaip platinimo sistema. Platinimo sistema apima santykius tarp gamintojo ir nepriklausomo
pardavëjo. Iðskiriamos trys platinimo sistemos: (i) pasirinktinës distribucijos; (ii) iðimtinës distri-
bucijos; (iii) franðizë. Franðizë kaip platinimo sistema gali turëti tiek pasirinktinës distribucijos, tiek
iðimtinës distribucijos poþymiø.
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de nurodë, kad UAB „Thomas Philipps Baltex“ savo prekybinæ veiklà organi-
zuoja franðizës sutarèiø pagrindu, pagal kurias bendrovei (franðizës davëjui) pri-
klausanèiø prekiø techninæ pardavimo aptarnavimo funkcijà atlieka tretieji ju-
ridiniai asmenys (franðizës gavëjai). LVAT Teisëjø kolegija, skirtingai nei
pirmosios instancijos teismas, ávertino, kad „toks kasos aparatø naudojimas prieð-
tarauja Vyriausybës 2002-08-13 nutarimu Nr. 1283 patvirtintos Kasos apara-
tø diegimo ir naudojimo tvarkos 14 punkto ir Valstybinës mokesèiø inspekci-
jos virðininko 2003-09-18 ásakymu Nr. V-255 patvirtintø Kasos aparatø
naudojimo taisykliø 20 punkto reikalavimams, pagal kuriuos kasos aparatà turi
naudoti tik tas ûkio subjektas, kurio vardu jis uþregistruotas teritorinëje valstybinë-
je mokesèiø inspekcijoje.“ LVAT toliau konstatuoja, kad „administraciniu teisës
paþeidimu gali bûti laikoma tik pavojinga visuomenei veika.“ Be to, labai ádo-
mus LVAT argumentas kelia klausimø dël pavojingos visuomenei veikos ir po-
ástatyminio akto, ágyvendinanèio ástatymo nuostatas, suderinamumo su plati-
nimo sutarèiø specifika in abstracto, tiek franðizës sutarties atþvilgiu in concreto.
LVAT konstatuoja, kad: „poástatyminiais teisës aktais patvirtintos kasos apara-
tø eksploatavimo ir kasos operacijø atlikimo taisyklës yra nesuderintos su Civi-
liniame kodekse áteisinta ir leidþiama ûkinës veiklos organizavimo forma.“ Vie-
nas svarbiausiø LVAT argumentø yra, tas, kad „visos ið ûkinës veiklos gautos
pajamos buvo apskaitytos, pervestos á UAB „Thomas Philips Baltex“ banko
sàskaità“.

2.2.4. – Apie franðizës sutarties iððûkius. Pirma, franðizës sutartis nuolat
populiarëja38. Antra, Carl R. Ramely, Geroge Washingotn University Law Scho-
ol, 1969 m. laimëjo National First Prize uþ straipsná, pavadintà A Copyright
Labyrinth: Information Storage and Retrieval Systems. Ðiame straipsnyje Carl
R. Ramely pateikia simboliná pasakojimà apie franðizës patentø ir autoriø tei-
siø tarpusavio santyká: „Copyright is the Cinderella of the law. Her rich older
sister, Franchises and Patents, long crowded her into the chimney-corner. Sud-

38 When the European Court of Justice considered franchising in 1986, the opinion of the Advocate
General reported that it was developing rapidly within the European Economic Community, with
the number of franchise systems within the Federal Republic of Germany rising from 85 in 1978 to
200 in May 1982, while in France there were more than 300 systems in 1981 which grew by 1985
to 500 systems with 25 000 participating shops and 8 per cent of total retail sales. Pagal Pronuptia v.
Schillgalis, (1986) ECR 353, § 2.1.
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denly the fairy godmother, Invention, endowed her with mechanical and elec-
trical devices as magical as the Pumpkin coach and the mice footmen. Now she
whirls though the mad mazes of a glamorous ball.“39 Taigi franðizës sutartis
kaip distribucijos sutartis evoliucionuoja dviem aspektais: viena vertus, iðradi-
mø teisës iðkilimas, apie kurá kalba Carl R. Ramely, kita vertus, internetas kaip
prekybos bûdas, sumaþinantis atstumà tarp gamintojo ir vartotojo ið dalies jau
dabar koreguoja franðizës sutarties iðimtiná pobûdá, ypaè teritorijos atþvilgiu.

IÐVADOS
Pirma, franðizës sutartis suponuoja didelæ franðizës gavëjo priklausomybæ

nuo franðizës davëjo; taèiau franðizës gavëjas veikia savo vardu ir savo rizika.
Franðizës sutartis yra sudëtingas teisinis mechanizmas, kurio tobulinimas vyks-
ta tiek nacionaliniu, tiek tarptautiniu lygiu. Franðizës davëjas yra bendradarbia-
vimo skolininkas franðizës gavëjo, kuris yra dviejø rûðiø franðizës mokesèio kre-
ditorius. Licencinë sutartis, atstovavimo ir pirkimo–pardavimo santykiø
elementai sudaro bendrà franðizës sutarties visumà. Galutinës kainos nustaty-
mas yra franðizës gavëjo teisëta prerogatyva, atsiþvelgiant á franðizës davëjo re-
komendacijas.

Antra, franðizës sutarties ðalys turi bûti teisiðkai nepriklausomos. Taèiau
ekonominë ðaliø nepriklausomybë yra diskutuotinas klausimas ir vertintinas
kiekvienu atveju konkreèiai, bet egzistuoja bendra taisyklë, kad franðizës gavë-
jas yra vertikaliai integruotas platintojas.

Treèia, praktinë patirtis (know-how), franðizës davëjo ir franðizës gavëjo tei-
siniai santykiai plëtojant internetinæ prekybà suponuoja naujø teisiniø proble-
mø, ypaè nagrinëjant franðizës sutarties iðimtiná pobûdá teritorijos atþvilgiu.
Franðizës sutartis franðizës gavëjui suponuoja palyginti maþà laisvæ veikti rinko-
je; franðizës gavëjas yra franðizës davëjo prekybos politikos vykdytojas.

Ketvirta, konkurencijos teisë þengë naujà etapà vertindama franðizës sutar-
tá, naujame Reglamente Europos Komisija nebesiima formalaus, bet ekonomi-
nio ðios sutarties vertinimo. Ðiuo keliu turi þengti ir nacionalinës teisës siste-
mos. Vien tik teisinë franðizës sutarties analizë yra nepakankama ir neatskleidþia
ðios sutarties prigimties.

39 International Copyright Symposium Journal 1969 No. 1 p. 56.
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CONTRAT DE FRANCHISAGE:

DE L’ANALYSE JURIDIQUE VERS

L’ANALYSE ECONOMIQUE ?

Résumé

Contrat de franchisage est un moyen de la distribution des marchandises
de point de vue juridique d’une part très simple, d’autre part très complexe.
Simplicité de contrat franchisage en tant que technique contractuelle repose
sur le fait que le contrat de franchisage est régit par le code civil lituanien où
nous trouvons entre autre des clauses contractuelles ad exemplum. Tandis que
la complexité du contrat de franchisage est double. Primo, droit de la concur-
rence européen bien que lituanien constituent droit commun de la distribu-
tion ; le contrat de franchise est soumis a ce dernier. Par conséquent le contrat
de franchise ne fait uniquement l’objet de droit civil en tant que tel. Secundo,
contrat de franchise est un moyen de commerce international par excellence à
cause de sa logique même, mais en Lituanie ce moyen relativement n’est pas
fréquent ; en plus la jurisprudence par rapport au contrat de franchise n’existe
guère. Le point de départ de cet article est la connaissance de la situation sur les
systèmes de la distribution en droit de la concurrence. Pour lesdites raisons
l’article a deux sections : les parties de contrat de franchise ; les éléments de
contrat de franchise. D’une part la nature juridique des parties suppose inter
indépendance : franchiseur et franchisé. D’autre part analyse économique met
en question l’indépendance du franchisé par rapport au franchiseur. En réalité
le franchisé est un distributeur verticalement intégré en franchiseur, sauf l’in-
terdiction de la fixation du prix de la vente finale assouplit ladite intégration
verticale. Donc, l’applicabilité d’part de droit civil et d’autre part de droit de la
concurrence national bien que européen suppose que le contrat de franchise ne
soit pas compréhensible uniquement en tant que technique juridique si l’analy-
se économique n’est pas prise en compte.

Straipsnis redakcijai áteiktas 2007 m. balandþio 17 d.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




